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The Semantic and Stylistic Information Equivalence in
Translations of Hong Lou Meng

Ying Linzhong
( Foreign Languages Department, Tongji Zhejiang College, Jiaxing 314051, China)

Abstract; Both Eugene A. Nida and Mildred L. Larson have suggested their information transmission
modes respectively; Nida emphasizes the surface structure while Larson focuses on the deep structure.
It might be worthwhile to combine the merits of the two modes with an aim to acquiring the semantic
and stylistic equivalence between the SL and the TL. Translators, transmitters of equivalent semantic
and stylistic information, are often confronted with the difficult choice between the two translation
strategies, i. e. domestication and foreignization. This thesis tries to make a comparison at linguistic
and cultural level, between the two English versions of Hong Lou Meng translated by Yang Xianyi and
David Hawkes respectively. It is advisably concluded that domestication and foreignization are not in
absolute contradiction, but are supplementary to each other. They have their respective features and

values in guaranteeing semantic and stylistic equivalence.

Keywords: equivalence; domestication; foreignization

Larson'*' 2% Noam Chomsky $ H %% 4 A i 12

LBy BT RE BAL R AL (transformational -generative grammar, fij 8 TG) #f

, R T4 A E B, Nida B

FFFA ALK Bugene A. Nida'" il Mildred L. m%}%ﬁ@a_ﬁ%m (kemels) {5 R AL IBLIFIE

WFs B HA: 2015 -03 -02
BEEUIH: WLA S5 F ¥4 2014 R SEHFE PRI (KT2014088)
EER®N: WAME (1968 —), B, BIZE:, HRAE: BFRHFHE. S E 3, E-mail: yinglinzhong@ 126. com



326 b TR A o 4R (R

2015 4F 45 37 %

=45, 1 Larson B TR ZE S HZ
SR BRI PR ER B S . P MG AR R
A% BRI ZAE IR E B, (AR SN
THSC (meaning) 58, ANEFECIE (style) f5H.
SCARRIETE 5 R, SRR %O SR Z S5 15
s SUKIE T RIZEM, BRI R)Z 450 B R
F U GIR T 5% Nida 5220 Larson Fx{
FHRR R, BE R TEEN LR T 5
A 22 2015 BRI i — € Bk, (HBHFd #e
A DASEHE B AL . AT RS R, Bl
BT AL, AEXT RS A A iy Fo A3
X Ed AL E (LR DI SEFEA (k4R
AN R AT ) IHTHAITT, AL
AP RIS B AT AT S RHIE G R o FA R
FREE PR EY] . W R, R R skl
ARG PG, fi IR IR A Ji SCRA A R,
FHEE DB E BRI . SR — e b
PRERIFSGE S SR 2 AL, ST HAMEIE 5
WL, RS IV B

N (L) BT 18 i Zd et
THEARCREAR ], i 1 AR I A () SR
%, WS T BERGERE AR B A FIEE S 1) 2 1 i
5, e T BA v E B A SO SCIURRIE 1Y
AL, BT EE RS ERS ., X (L
BEAR) RIS I MAAAE 1L, HAETS B 20 Z 7
5, 100 ZFEAS, [ 1830 % 1986 4FftA 9 N3
SCRAR T, Hoh i BARR M P A 2 A, —
B TS M T8 ( Yang Xianyi & Gladys Yang )
i) A Dream of Red Mansions (1978—1980 3. H ik
FRHRD) s R EE - B A - KR
(David Hawkes & John Minford) ) The Story of the
Stone (1973—1986 LA i it ) , 2 e i i
THI=4, PWEEREE WS, (L88) dE%
SR S e T b SR, AR R R
RO ORI S5O R AR, M HAL R A
HoAth R T i b SO R R R IR A g
4R (Lefevere) FIrifh: “AnRSCABN N REAR LS
O, WRE BRSO ST T RE,
B2 RN 52 B B R OeTE, TR X I SO g%
SZRIRIPRARA A E Bl 0 R A 3 SCAR RO (4n
PEARE) B o rh DU R R A AN SO 22 S R A
Y, B FRIRAAFIEE S ST A5 A ] B SR s
FEE BP0 . AP A IR
ST B se IR RO DL, T2 2R iy

X /NS R B 25 7 19 SR AT S5 BT SCRI S A
FAR AR — Ok, e AR R Tk R
SAE R T, EE BN UG R AT R, TR
4t - B2 - PR AESR IR IS N . B
AL T S B H IS, BRI B TE
ZeHNEEE 2 ESCE 7, R ATTX S
P E R, HfEgh b [ SO P 5 T 5 SCAe i B
Tt M, S B A e T il 5 3830 7Y 7 3
BPIREOR, FrLAESCRAIE . AR H A
B, (HMRRA A EHE2d 70 AE A Lk — AR B4,
K A AR SO A R BT 5 5 081 1) 2RI
T LW RRAS 5 #R TR E X (ZLREAE) B SR T
F8, W T HRLLA TR . T LA HL A RAS o
A A A R S A T 15 SR s T s RE A RS T T -
DB AR ) S I TH SORISCIRAE B A X S5 1% 1 2 58
Al BEMY

BN P R EPSOU RS (S KR
B G

BEE T e AGE S5, B IE A H ARiE
(the source and target languages) HFFHEAN S E B
WELER . B S WS IT HAETF 2 05 T SRR
Ko PUCBFFEBIPER LA 2. &5 2 mA sk
JZf . DA ERPIZ SRS (L0Ess) Bk
T SCRI SRR B AL Hr Y A AL IR

W EZEW RS X TEEENY . B
WRTRR, ASCRERE SCRER: (SC) W71 .

(—) EBX

T AR LOE TR, Wb il
IEPEAEAE SO B s o (L0 F) ha I
LI E AR Ak 71247 (culturally-loaded words) ,
HA SN UL P s i 5t (AR ERR 5 & TR,
MR, BRSO B G FS AF £5 2
), BHFERSUENTR . LTS I
(T UL R A (] 36 SR i S i SCRN SRR A 6L
RS

118 SEEEEE FEEm = R H (55—Im0)

#1E ---supporting herself as best she could on
two mu of poor land---

%
scratching a livelihood from a miserable half-acre of
land.

--- eked out her solitary existence by
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A I RS AT B 1, R
FREIT G VT NI 43 P R Y S A
SEAIEAL B LA S B S AE B i o T v 447 )
Rerp ERHE AL w7 APt B O D [ L
BT, ATREM OB %K T S, RESE LS X
FEX R A R CH (mu)” A
“HEE (acre)” A LB AR, XA EDIE L
“HE—-UIERRIE LR BN, IE At e — [l AT
FRTBE: BB B4 i 0] A0 A — DA B R R
—HEQFEICE, FOVIEMERC &5 e, R4
PR MARSERC BN, EUR IR/ E AR
W T — R ZEARK R oo PR R B AT
i P ITRE A BRI — VA LR SC, ol P 238 A
Zo FAHIRME A CAE LRI EASAR AT M2, A
ik, FESEFMAA UL 1 3 1k T IR DUE /ML

By PRI — NSy, Tty SRRV R AR
P12 FUREREA A, K TR R
BF AN (H—FT— L)

1#%1F Later on, your Lan is going to do so well
that you’ 1l wear the costume of a high-ranking lady.

ZEi¥ Lan has a brilliant future ahead of him,
while you yourself will one day become a lady of
noble rank and dress in the finest robes.

B2 v, B CROSE BT 7E H bR R Sk
(target culture) W 4R TR EA, & HIFEM “the
coronal of a phoenix and the rays of tippet” , HF¥E
FHETE AT TORE S, It LI VRS W o7 Bl 1R 2K R
M TIEAGIEALHL, CLIERE) Bt A2
s (f0FEHE) (idiomatic expressions) . UH%E
Tl g v S ARSI A O R
“Zhang victorious is a hero, Zhang beaten is a lousy
knave” , SpAUALHUGTE SCME BN S5 A% A AR R
FHIVEARRE 7o I EIR XU 2] 15 3k 1 fHiE
BEVAR, BEARAMINY, TS UE R
XfEEfLEs, Alan Duff (1984) LS EARESE: 1%
DX o3 BB S R 1k O 2O I SR LA Y,
WL — 7 M o X TEE AR OL, PEE AN )
JeT A B8 B I BRI, R DR A T A 2 S
AEBE, MREABREEAE I s R, "

(Z) EEEN

TR AN AR E T8 S AL, AR i e
AR A R R 2, BRI R TP T TSR IR AL
A B TR e U1 A R S T R SR L S R

FEPSUA S B AL

BI3 ERAMER: 6 HEH, LRTR. A
RETHEH, RRBBLE, HIYART Y
R—AL, LAHmEEAT R, (L)
o 1‘%1‘»% " "“There is no use sharpening your spear
just before a battle, ” warned Lady Wang. “If you’d
done some reading and writing every day, you’d have
finished all that’s expected and wouldn’t feel so
frantic. If you go at it too hard now you may fall ill
again. ”
BiF

weapons on the field of battle,

“It’s too late to begin sharpening your
" she said. “Getting in
a panic now will do you no good. Even if you work
all day and all night, you won’t be able to make up
for all the time you have wasted. More likely all you
will succeed in doing is making yourself ill. ”
DURHSEE 7y 8 DUBE R FIEDEGE &, DUATE
b RS BTSRRI, (HEEIEE
Hh) FREA G MR IR IR, T HA AR
PRI AR PR 3 1 0T T ) S B ik B S0 — B
) 3rfr, WAL AR B AEA S B TE L I, R
IR A A — AR LA S BSOS R X 245 3
B4 FERLWET, RAFERBRME, i

..... € 2on )

¥ As soon as she had gone Jia Lian went in
to see Xifeng, who had woken up and heard him ask
for a loan. Not liking to interpose, she just lay on the
Kang wuntil Yuanyang had left ---

E1¥  (Faithful hurried out after her. ) Jia Lian
went inside to see Xi-feng. Xi-feng had, as a matter
of fact, been awake for some time. She had heard Jia
Lian make his request but, not liking to intervene,
had remained lying where she was. She knew that
Faithful had left.

HSC AR R A AR, D S0 SRR A
SRVRIE & SR T SCRA VR 2 IR K A R HCRD
BPREE AR Sl T il i 2
ARG RIS HAHEC R, B4 v, s
R T4, BN S e ) U ALY
HEHER | ABATE  EEE L RTE RIS,
SEPSCIARAE BB S5 AL 1 . ST TP ORI UL TR
gk bR, B R IR SR ZE
N T SEBSCARAE B S i, FEAL A AL AL 1L
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WA E, HARZEICRAPMIE, ZT5R K
TR BT, IEANXUE AR (e
TGRSR, SRR A TR, XA
DUET HAEFTLY R SEA ) kA .

= SCRJZE AR B SR AL Ry I
e e BG4

Nida A\ &, SCAL AL 45 F 4> )2 ;. ecological
culture, material culture, social culture, religious
culture and language culture ( 475301k, Wik,
e, SEHOCRAEF S0k) P R R S
A2 T E U A S A SR s e A 803 S92 By SO SC
TRA5 B 534

(—) &&XH

AR RGBS  X pA1E 75 A
T SREEI . I (B RLE RS, A AL
R AL 45 A 0 2 BE B SC AR AR R Oxford Advanced
Learner’ s Dictionary %} ecology (H=72%) RN “A
branch of biology that deals with the habits of living

”

things, especially their relation to their environment.
RN, PR I R AR S R AR A E
TP Ty S22 S Y 32 2 Rt R PR IR 3R b %
AP X IR AE . Newmark fo 05 7 SRR |
L B Tl PR IX R A ) R R . “ Geographical
features can be normally distinguished from other
cultural terms in that they are usually value-free,
Nevertheless, their

politically and commercially.

diffusion depends on the importance of their country of

origin as well as their degree of specificity. ”''**

BIS KW, EALRKEZH, FAER

#iE  “Well,it’s hard to say, ”

“In every family, if the east wind doesn’ t prevail over

she answered,

the west wind, then the west wind is bound to prevail
over the east wind. ”

EF  “It’s hard to tell, ” she said, “In every
family affair, one side or the other has to win. If it’ s
not the East Wind it’ s the West. ”

@S b, FAT MU KCBURAAE AR F“
W AR SRR PRI [ Y RS ) o B R
ek, (HHAH) A TERB T E ERAARER “ k&
TR AF B . AR, e R R

FIVGIEE “ARA F0“PUR B pis S5 Bk
XA, T E eSO A X, SEBLSCR)E
T _F SRR B X 455 1

B T B AR s R B R SO
A SUAE RO SR AL 10 JE A A S AERE 1. Winter %3]
B¢ “ Wi K UE” (qualitative standard) K 42 5.
R — BUE W RO — R A E— R
FC AR BN —FE S BN 5 — Rl
FERAF I B A0 S 7 SR . |t n] WL, 133
P IS ME RE Bt SRS B4 i By T SR EE 2
Prridg . " U B 3 A 1 U9 1k R T B
PRFIEROIE Y B B w), A S scfl
JETH_ETE S B BIX AR

Ble  (BiED) (EMRI#EE), EEZH, BT
AW, R ERA L BT AR R AT, BT 8
B, HEHBER T, AEE T, (%5 =)

1%1F The same day that he presented a petition
to the throne Yu-tsun was rehabilitated and ordered to
await an appointment. In less than two months he was
sent to Chinling (Another name for Naking) to fill the
vacated post of prefect of Yingtien.

¥ He exerted himself on his behalf to such
good effect that on the very day his petition was
presented Yu-cun. s reinstatement was approved, and
before two months were out he was appointed to the
magistracy of Ying-tian-fu in Nanking.

Bl 6w, TR A 025 IR SCR]
Bz e, LOBRIE I NRTREXS il RIS™ AN,
SO R, PUONTR 2P T AR R R
FAWT o (BT B R TR SO B PR 4[]
IfHL i P35 S04 (source culture) {5 B HB 2 Bk K
P ATRES U N B AU A DRI AFRIT . TR
PSRBT s A RO, [FImHb i
“Chinling” FRARITE, M HEE H HU7E P
A Har 4, AR ORIE T35 SUE B i

(Z) ¥R

By, K. YRS SR TR, B
[7] — = W AN [) SCA FP AR A AN [ 18 oA R AR AR
W ke CLIRERE) Wl SCAL BRI A 20055 TR A AL A S
S, PASEBUE SCRISCIARSS B0 S . B2

PG
BI7 e R R A
HIEAREWE? -7 (S A
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HiE  “---Even the cleverest housewife can’ t T . B GEY CESERRUE” ) , Chen

cook a meal without rice. What do you expect me to
do?”

EFE  “---Idon’t see what I am supposed to do
without any capital. Even the cleverest housewife
can’ t make bread without flour---"

JEATIE A R R I TORZIKT o s
VAL BE, Ml SEESCie T “bread” , “flour”
PSR K™, R 5 Tiis Ak B
W, Al P 7 A2 R E SO R A R RO AT R
PRAE 738 SUE B X S0, TRl 9 3Uh) 1454 -7
17, EiEfE S, SEl 1 SURME B SE L .

BI8 o AREMAT, Mk, BA
"""" ” (575
HiE  “---If other women are jealous, she’s a

hundred times:--”

EiF  “---They call jealous people ° vinegar
bottles’ don’t they? Well, she’s not just a bottle full
of vinegar; she’s a storage jar—a whole cistern—full
of it ”

B8 rh, Wiz A LIRS, Mg T 51k
PR, B A A AT RE 2 3 ) VG O NG A
“IZEET OB ZERREwAY (BE
SR, “ZEET e IR DUERA Y, 21T &
KARTM); MITHE PR “vinegar” Iy L5 E
BIARRE, EFRAENGE . WREZE . JRIRZI
( unkindness, bitterness, sharp-temper ) % 4,
I, MrpoCHRY CEET FIBCH G SO, P TR
AR OB S, R SCHAL S 1R UE B AN BE
TRGF AL, AT R o T ] REX XA il
fRIEGHEK, AT T iR BRI S . B
b AR5 R I By T 3028 S U T S BT
FRYBER, i SO J A D VR 4 Ik 1 e KPR B2 1)
Jifdi

(=) ek

Mo fptudist oM . RIBMESE, A EDW .
BEPIESS, Hrh A8 A MRtk &30t R.
TEmEARK, (LLEE) hirh 45 H)E T E Sk,
BHE P AT AT A8 AR S BON I SO AN /S, AR I
DUt FH S Al ik B N R LT B NI 44 5, 14
Chia Cheng (F5B{) , Tai-yu (8E) %, BJEH
LA H PASE IR AR B S5 A5 0, [ 78
RNREE R RBRIE, M ek B B 44

Shih-yin ( Homophone for “true facts concealed. ” ) ;
Tk (i “fR35” ) , Chia Hua ( Homophone for
“false talk” ) . FEAURAD GO, GG ANLPFEHFE
T SCGHATIRE I, I8 SCAAFRZE VY 7 e & AT
AE77 AR B R 2%, 40 Aroma (28 A) , Nightingale
(55 AS); X JE g A& B3 R ks, .
Charmante (#¥F) , Elegante (3CH) ; HEMIE L,
TG NFE LB T 18, 41 Adamantina (#0%) ,
Sapientia (/fE) , Vanitas (Z551HN) o ML
B R TR S IR, SE B T IR SUE B R A%
i, WETFPEEE I, BRTERZEIE N T 71k
BREIRE] (57 MESK, (BAEPPESU A ] ik
FRRERT I AT B P BRI OL T, B A LBk IH
fbidi, Bz, (LIs) ANBB5E, MAERZHT
ANFIRHIEREN , SEB TR SUE R X SRR

() =EX

SRHR AL EA Ry, (LLHEEE) B
2. HEF A, BPErh BOZ AR IS SUE B
POR AU

B9 XL “XERR, EFEA, AF
X, BITEEIT, A5 644, A HHL 2T
Jf]eeeees ” (EE750m)

%%  “Don’t be so sure, ” said Ganny Liu,
“Man proposes, Heaven disposes. Work out a plan,
trust to Buddha, and something may come of it for all
you know---”

E1¥  “I wouldn’t say that, ” said Grannie Liu,
“Man proposes, God disposes. It’ s up to us to think
of something. We must leave it to the good lord to
decide whether He’ 11 help us or not. Who knows, He
might give us the opportunity we are looking for:--”

BRI RETRIETE, B “God” Mkl
“Heaven” , U “Fp%” Fi¥ N “Buddha” , "1k
FRAL s 7 EIE R A BUEAE, ESA 1B
WSS T P E L AR EIR R, B s il 1 55
WREEIETE, (A “FEE” @i “good lord”
M R 7RI B B P T B A et . HoAdk
BE BT S P 7 SO BB TC B bl 1 e
A SR BB MR S . 2 va i) B E AT RE IR
o, AABATIA Y AR AT B S B
B, VR ITEVEBUE S5O0 TR I T T RE L i
F R SR
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(H) EEXL

HI TR MR AT R, 3220 i B v [ SO 6
I HANE S Ly A B %A % /Y DY ) 2 5~ 1
A TR X DY R 21 BT TR S B SUAE B S A i I
FEHH

G105 WUBBE, bR, R
B, BRAGRE, REVUR, WA, (=R
. JFZ i.%'rf . .The first was somewhat plump and of
medium height. Her cheeks were the texture of newly
ripened lychees, her nose as sleek as goose fat.
Gentle and demure, she looked very approachable.

FEE  The first girl was of medium height and
slightly plumpish, with cheeks as white and firm as a
fresh lychee and a nose as white and shiny as soap
made from the whitest goose-fat. She had a gentle,
sweet, reserved manner. To look at her was to
love her.

AT 388 DA 2R 5 SC o 48 A T B BBamn , i
Fh At S MR E R, B 10 R, A
B ] B PR TR A, R S A B
SO R R R E SO R, S TR R R
XFEEAL i . IR L E I, BRI e T B
SRR B E T M . R BE B TEN 450
KFp A, [ FETE S RER RS, — Rk
Sk . HAFPREE OB EEZ AT, — MRk
SR F AR

P, ZEE

WAL CLLREEE) PR BIEMUA, FTRLK
PR Ry T S BLE SCRISCIARE BRI X S5 t5 3%, R
TR EIER NS . ik (The Story of the
Stone) W EZERHA T AR, (EAR 0 7R
W4HR, A I ] S A A = S A a3
PR BOETEVRIE A B 4518 (source language &
target language) Z[H)F 8 AL TEAT B2 M % 4
CLapksE) 14K (A Dream of Red Mansion) =%
R, PEERS RS, TR E SO
TR TARKAER , AEABAHLC P4 5 32 AN v [ 5
b, P LA IE 25 b A A 1 (38 SO 2 w4 32
W EHE NN S RAB LT E, SNFHE
WFERIRHIER R . SO 22 B B A 0k, 7%
HA TR LR 2RI AT, BE2% 185 ST
PERIRESCHT bk, SO AT sz e 7, Peter

Newmark [BiA “15 X FHi%E” (Semantic Translation) 5
“EBrENRE” (Communicative Translation)  [X 51| H+f IA
Fh PRI VA AR AR D) 2 — A Y BLor
JEIN, A2 B B E SO (AR A B T AN 2 LA A
7 T RIS, AESEEE SRS
(XSG R P Z A TS R AT $e 2 PR AR
ARHRARA Hr. BT LR, ST 45
Nida F/I Larson $ i} %)% B A5 0 H SE R 2 B =,
ML A5 BAL AR TE RSO . B4 42
AR, IR R E A — T R R S A R
SUAE B PEIR R 2 A, o3 — 7 T B SR
GRME I ETR R IZ A, XA ERAUEE L,
PRI A B S b A S R PR S
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